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Often in the history of the relations between peoples 
and nations it has happened that a rapprochement 
has come into being between them in the field of 

culture notwithstanding their being separated politically by 
real or imaginary obstacles. We need not cite examples from 
history, though we could adduce cases familiar to every one 
in support of the statement. In the relations between Hungary 
and Slovakia and between the Hungarian and Slovak peoples 
respectively we are at present witnessing a similar develop
ment. In the field of politics —-  so it would seem —  the 
desires for a rapprochement and a reciprocal understanding 
still meet with difficulties; while at the same time both 
Parties are displaying the frankest intentions to induce a 
reciprocal understanding in the Held of culture — and in 
particular in that of literature.

A month ago there appeared in Slovakia an anthology 
containing Slovak translations of works by the most eminent 
Hungarian poets. The publication of this anthology was 
inspired by the desire to acquaint the younger generation of 
Slovaks with the beauties of Hungarian lyrical poetry. The 
anthology had been compiled by Slovak writers and poets 
belonging to the older generation from translations of their 
own. This generation was brought up in the atmosphere of 
the Hungary of pre-War days (i. e. of the days prior to the 
first Great War), and a mastery of the Hungarian language 
had made it familiar with the treasures of Hungarian culture. 
The younger generation of Slovaks educated in Czecho
slovakia are however unfamiliar with Hungarian, that State 
(Czechoslovakia) having artificially fostered an antagonism 
between the two peoples and endeavoured to bring about a 
complete spiritual rupture between Slovaks and Magyars.
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Though not embracing an exhaustive collection of the Hun
garian lyrical poetry that takes its place in world-literature, 
this anthology nevertheless offers the younger generation of 
Slovaks some idea of one of the richest branches of Hun
garian intellectual life by making it accessible to them.

The anthology contains chiefly the best poems of the so- 
called “ great Hungarian lyrical generation" of pre-War days 
which had been brought up on Western culture. Ady figures 
most prominently. Next to him, both in respect of the number 
of poems translated and in point of quality, stand Julius 
Juhasz, Michael Babits, Dezso Kosztolanyi, Arpad Toth and 
Attila Jozsef. Other representatives of the "great genera
tion" now dead are Geza Gyoni and Alexander Remenyik. 
A  connecting link between the dead masters and the living 
generation of Hungarian lyrical poets is provided in the 
anthology by poems selected from the works of Louis Aprily, 
Joseph Erdelyi, Laurence Szabo, Julius Illyes, Paul Gulyas 
and Joseph Barda. Special mention should be made of the 
volume including also two poets who for twenty years shared 
the lot of the Slovaks in Czechoslovakia, —  Dezso Gyory 
and Ladislas Mecs.

The poems included in the collection have been rendered 
into Slovak by the most eminent Slovak poets and trans
lators, — Emil Boleslav Lukac, Beniak, Krcmery, Jan 
Ponican, Daniel Okali, Andrej 2arnov, Tibor Stitnicky. The 
collection was compiled by Rudolph Szalatnay and published 
by the “Elan” , the leading Slovak periodical. A preface of 
outstanding value by Emil Boleslav, Lukac the Slovak poet 
and writer, is prefixed to the anthology. From this preface 
we quote the following passages: —  “ It is a phenomenon of 
almost universal occurrence that people should run after the 
exotic. Distance beautifies and attracts. Almost involuntarily 
we are drawn towards what attracts by its distance. The 
spell of our own dreams throws a halo round the unknown 
products of remote lands. This is just about how things stand 
in literary life too. We often reach after the works of authors 
belonging to unknown nations —  or at least after the creations 
of nations with which we have never had anything in com
mon, —  of nations among whom we have never lived and 
whose system of life we are not (and never shall be) familiar.
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The propaganda of world-literature writers is most efficient, 
Our libraries are full of the works of international repute of 
prose-writers and poets. We quote from Villon and translate 
from Ch. L. Philippe and move with ease in the labyrinths 
of Rilke . . . But the nations living side by side must sooner 
or later find a modus vivendi, —  not in the political field 
only. Usually, despite all ephemeral antagonism, economic 
interdependence and the sense of reciprocal complementality 
is bound to clear the firmament of politics to o . . . "

Though perhaps in a condensed form, Emil Boleslav 
Lukac has nevertheless outlined the whole system of Hunga- 
rian-Slovak interdependence, He has established the fact that 
economic interdependence and the capacity to complement 
one another is bound to form in its own image political 
connections too.

This readiness to induce a rapprochement has awaked 
an echo on the Hungarian side too. Quite recently there 
appeared, from the pen of a young Hungarian historian of 
literature, a book dealing with Slovak literature. It is the 
work of Dr. Ladislas Sziklay, and was published —  under 
the title "Slovak Literature" —  by the Franklin Society, 
one of the leading Hungarian publishing firms. It has been 
received with appreciation by Slovaks too. In his book La
dislas Sziklay deals chiefly with the development of Slovak 
literature in the days when the Slovaks were still living in 
political union with the Hungarians. That symbiosis resulted 
in surprising parallels also in literature. The voices of 
Arany, Petofi etc. awoke echoes on the Slovak side. When 
Ady wrote his famous poem on "the common sorrow of 
Slav and Magyar” , he was answered in similar tones by 
Paul Hviezdoslav Orszagh, a writer of Magyar origin.

The official organs of Hungarian scholarship have also 
joined in this work of intellectual rapprochement and recip
rocal understanding. There has just appeared, as a publi
cation of the Institute of Slavonic Philology of the Budapest 
“Peter Pazmany" University of Sciences, an exhaustive study 
of the modem Slovak novel from the pen of Andrew Kovacs, 
writer and high-school teacher. As revealed by Slovak pa
pers, this work is a monograph of importance also from the 
point of view of Slovak literary history. It describes the
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peculiar development of the intellectual life of Slovakia, the 
literary influences and connections, the means of expression 
of literature, the change of generation and the public spirit 
in evidence in Slovak prose. The work concludes with a 
summarized balance-sheet of the Slovak novel in which the 
writer establishes the fact that,though it cannot yet be judged 
by European standards, the Slovak novel, as a reflection of 
the age and an interpreter of the situation of the people, has 
played — and is still playing — a vital role in the hundred- 
year-old literature of Slovakia.

When we inquire who the persons are who are engaged 
in this work of reciprocal understanding aiming at inducing 
a reciprocal familiarity, we discover the following facts. The 
work is being done on the Slovak side by the older generation 
of Slovaks who spent their childhood in pre-War Hungary. 
On the Hungarian side the contributors to the movement for 
a Hungarian-Slovak rapprochement in certain fields of cul
ture are recruited chiefly from the generation which at one 
time lived in Czechoslovakia. What does this mean? Evi
dently that the atmosphere of the Hungary of the days prior 
to the first Great War was not so antagonistic to the Slovaks 
as Czechoslovak propaganda alleged. For the Slovaks too 
Hungarian culture had human and European messages recal
led now by the older generation of Slovaks with feelings of 
appreciation. And the Hungarian intelligentsia once relegated 
to the position of a minority was brought nearer to the Slo
vaks, not only by the struggle against “ Czechoslovakism", but 
also by appreciation and esteem. This intelligentsia recalls 
those days, now that the adjustment of frontiers effected in 
1938 has restored it to its old homeland, with appreciation, 
and is communicating to the Hungarian people as a whole 
its experience of the values latent in Slovakdom.
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